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内容概要

　　《全国翻译专业资格（水平）考试指定教材：法语笔译实务（2级）》共16个单元，每单元包含“
注释课文”、“翻译技巧”和“翻译练习”三大部分。
“注释课文”旨在显示翻译中信息处理的思维过程，“翻译技巧”则是编者翻译实践中的经验总结和
一些理论解说，“翻译练习”给读者提供实践机会。
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编辑推荐

　　本书按照全国翻译专业资格（水平）考试大纲编写，系国家人事部项目全国翻译专业资格（水平
）考试的培训教材，也可作为大学法语专业笔译课程的教材。
　　随着全球化进程的发展，我们国家越来越多地融入国际社会，与国际社会双向交流愈益频繁，这
样翻译活动就担负起极其重要的责任。
　　从现代观点来看，翻译是一种跨语言、跨文化的特别传递活动。
翻译过程实际上是一个信息处理过程，需要对原文信息、原文语言代码信息、原文作者信息、传递渠
道信息（交际场景、交际媒介和广义的社会文化环境）以及原文接受者信息（这一点经常被忽视）加
以处理。
　　翻译过程中处理信息的本领高下决定了翻译水平的优劣。
帮助读者提高信息处理的本领，这是我们编写本书的初衷。
　　本书共16个单元。
每单元均包含“注释课文”、“翻译技巧”和“翻译练习”三大部分。
“注释课文”旨在显示翻译中信息处理的思维过程。
“翻译技巧”则是编者翻译实践中的经验总结和一些理论解说，“翻译练习”给读者提供实践机会。
本书的最后部分为课文和练习的译文，供读者参考。
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